
TEUFIK MUFTIĆ 

OSOBITOSTI ARAPSKOG DEMINUTIV A 

U ovom osvrtu na deminutivne oblike i njihovu upotrebu u 
arapskom knji,ževnom jeziku ukiratko će se razmotriti osnovne forme 
ne ulazeći u detalje njihove tvorbe, jer je to opširno obrađeno u 
normativnoj arapskoj gramatici još od vremena prvog njenog siste­
matizatora Slbawa!iha. Pored tih osnovnih oblika, ovdje će se po­
sebno istaknuti i neki rjeđi, sporadični oblici koji vrše funJkcijl!. 
deminutiva. Na osnovu tog morfološkog osvrta više ćemo se zadr­
žati na semantičkoj strani deminutivnih formi i pitanju njihove 
upotrebe u jeziku. I tu ima odstupanja od one prvobitne namjene 
deminutiva, pa će se tim 'Slučajevima u radu i poovetiti 'pooebna 
pa!Žnja. Inače se o semantičkoj strani deminutiva dosada u grama­
tici arapskog jezika govorilo samo uzgredno, dok su njegove mor­
fo1oške osobine bile razrađivane u detalje, osim onih rjeđih formi 
koje se obično nisu ni spominjale. To bi bili razlozi da se ovi oblici 
i njihova značenja istaknu i da se skrene pažnja na značaj njihova 
detaljnijeg i dubljeg ispitivanja radi korišćenja tih rezultata kako 
u teoriji, tako i u jezičkoj praksi. 

. 
MORFOLOšKE KARAKTERISTIKE DEMINUTIV A 

Deminutivni oblici u arapskom pretežno se tvore od nominal­
nih formi i to najčešće od imenica i pridjeva. Pojedinačno je njihovo 
obrazovanje od zamjenica (samo od pokazne zamjenice Q,ii i njenih 
derivata, te od odnosnih zamjenica ai-laQ,i, al-lati i iz njih izve­
denih oblika). Deminutiv se derivira pojedinačno i iz nekoliko pre­
poZ'icionalnih formi, ali su one prvobitno nominalnog porijekla. 
Izuzetno je izvođenje deminutiva iz glagola, jer je, naime, ograni­
čeno samo na oblike obrazovane od nekoliko tzv. »glagola čuđenja« 
( af'iiiu-l-ta'aggubi).1 

1 Uporedi o derivaciji deminuti­
va uopće u: A Grammar of the Ara-

bic Language, translated from the 
German of Caspari and edi,ted with 
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Tvorba deminutiva (deminucija) od oblika koji vec Imaju 
deminutivnu formu u arapskom nije moguća, kao što je to slučaj 
u nekim drugim jezicima, ~gdje je to ponekad moguće (npr. doda­
vanjem imenici po dva deminutivna suf,iksa i sl.). 

Postoje tri osnovna oblika deminutiva, o kojima opširno govori 
već sam Sibawaih u svojoj gramatici.2 To su fu'ailun, fu'ai'ilun i 
fu'ai'ilun. Kako se vidi, obrazovani su unutarnjom fleksijom, ,tj. 
s ooobitom vokalizacijom s karakterističnim kratkim vokailom »U« 
iza prvog radikala i diftongom »ai« iza drugog (npr. kalbun > ku­
laibun) te kratkim vokalom »i« iza trećeg radikala kod četverokon­
sonantskih riječi (npr. dirhamun > duraihimun), a dugim »I« kod 
»peterokonsonantskih« kod kojih je četvrti »konsonant«, po arap­
skoj nomenklaturi, »slabi suglasnik« (', w, y), a, u stvari, to je dugi 
vokal: a, u, I (npr. miftii]J.un > mufaiti]J.un; 'u?fiirun > 'u?aifirun; 
misktnun > musaikinun). 

Postoje dva načina deminudje. Prvi, i gotovo u i'sključivoj 
upotrebi, je onaj po kome se deminutiv (al-mu?a{Jgaru) dobije po­
lazeći od neumanjene riječi (al-mukabbaru) iz koje se izvodi odgo­
varajući umanjeni oblik (npr. ragulun dem. rugailun). Pri tom, 
dakle, u obzir dolaze i vankorijenski suglasnici (al-]J.uriifu l-za­
wii'idu);3 tako, npr., od 'azraqu glasi deminutiv 'uzairiqu od 
mi'tafun > mu'aififun, gdje se u deminutiv;u javljaju prefrksi 'u­
odn. mu- i sl. Isto tako ostaju sačuvani i sufiksi: -iinu (npcr:-. sa­
kriinu > sukairiinu), -iyyun (npr. 'abqariyyun > 'ubaiqiriyyun); 
zatim sufiksi za ženski rod: -atun (qal'atun > qulai'atun), -ii!u (npr. 
}J.amrii'u > }J.umairii'u), -ii (npr. Salmii > Sulaimii), te dualni ( -iini) 
i pluralni nastavci (-una, -iitun). 

Međutim, nasuprot ovome treba istaknuti odbacivanje suvi­
šnih suglasnika, kod riječi koje ih imaju pe,t ili više, jer se sve 
moraju svesti na četverokonsonantski deminutivni oblik fu'ai'ilun 
(Hi rjeđe fu'ai'ilun). Odbačen može biti čak i radikal, i to obično 
posljednji (peti, npr.: safargalun > sufairigun, 'ankabiitun > 'una­
ikibun i sl.). Međutim, nekad može biti izbačen i neki drugi radikal 
kvinkvilitere {npr. ga]J.marišun > gu]J.aimirun ili gu]J.airišun; faraz­
daqun > furaizidun ili furaiziqun; qwja'milun > qugai'imun ili 
qugai'ilun i sl.). 

Kad riječ ima vi.Jše vankorijenskih suglasnika, odbaciće se oni 
manje važni za potpunost očuvanja značenja osnovne riječi (pa tako, 
npr., od: mustakmilun > mukaimilun ili s dugim »l« ikao nakna-

the numerous additions and correc­
tions· :by W. Wright. 'I1hird edition 
revl<sed by W. R. Smith and M. J. 
de Goeje, VoLume I, Camlbridge 
1955, str. 167, Rem. e. 

2 Vidi: Kitiibu ... 'Abi Bišr 'Amr 
al-mulaqqab Sibawaih, Al-Cuz'u-1-

-tani, Al-'fab'atu-;1-U:Hi, Bulaq Mi~r 
1317/1899, str. 105.-143. 

a Kaiko je !pOznato, to su konso­
nanti \koji služe za cizvodenj~ svih 
mogućih oblika iz korijena, a sadr­
žani su u vox memoriae: al-yauma 
tansii-hii. 
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dom za ispušteno: mukaimllun). Ako su suglasnici od podjednake 
semantičke važnosti, po volji se zadržava (odn. izbacuje) ovaj !ili 
onaj suglasnik (npr. od Q,abantan > ]J,ubainitun ili ]J,ubaitin; qalan­
suwatun > qulainisatun Hi qulaisiyatun i sl.). 

Sto se tiče gramatičkog roda, deminutiv se u tome pretežno 
slaže s neumanjenom riječi. Zato riječi ženskog roda po prirodi 
(npr. Hindu) ili po upotrebi (šamsun), u deminutivu dobiju nastavak 
za taj rod, te gJase: Hunaidatu, odn. šumaisatun. Tako i glavni bro­
jevi od 1-10 .imaju za muški rod i u deminutivu sufiks -atun, npr. 
od: l:J,amsatun > ]Jumaisatun, a u ženskom su bez njega: ]Jam­
sun > l:J,umaisun i sl. 

Mali je broj odstupanja od ovoga pravila, pa se neumanjeno 
ime i iz njega izvedeni deminutiv ne slažu u rodu, kao u p:rimje­
;rima: ]J,arbun (ženslmg roda) prema ]J,uraibun (murškog), dir'un > 
durai'un, qausun > quwaisun ili, pak, obrnuto: ba]J,run > bu]J,aira­
tun, a kod qaumun (koje je i muškog i ženskog :wda) deminutiv 
mdže biti quwaimun ili quwaimatun, itd.4 

Drugi način deminucije, ali jo:.š uvijek onim istim obhcima 
vezan za prvi, sas.toji se u tome da se deminutiv izvodi, ne i:z kon­
kretne neumanjene riječi, nego tako da se ona svede na sam korijen, 
pa da se onda iz njega, derivira deminutiv, i to na oblik fu'ailun 
od trokonsonantskih riječi, a na oblilk fu'ai'ilun od višekonsonant­
sk!ih. Ovaj način arapski se naziva ta~giru-l-tarl:J,imi, a u mnogo je 
rjeđoj upotrebi nego prvi. On, s jedne strane, dovodi do stvaranja 
dubleta prema prvom načinu (npr., od 'u~fiirun po ovom načinu 
deminutiv je 'u~aifirun, a po prvom 'u~aifirun), a, s druge strane, 
s dbzirom na •svođenje pri ovakvoj deminuciji svih riječi raznih 
dblika na jedan te isti zajednički korijen dotične porodice riječi iz 
koje izvodimo deminutiv, a on može imati samo jedan oblik (pa bi 
taiko, npr., od fiirisun, farasun, i.td. deminutiv bio furaisun za obje 
riječi, a po prvom načinu za prvu bi riječ demilnutiv glasio fuwairi­
sun, a za drugu furaisun, te bi se, dakle, međusobno razlikovali). 
Zbog te nemogućnosti razlikovanja deminutivnih oblika od različi­
tih neumanjenih riječi istoga korijena, ovaj drugi način i nije mo­
gao dobiti širu upotrebu u praktičnom živom govoru. On odstupa 
od prvog i u tome što: l) imena muškog .roda na sufilks -atu gube 
taj sufiiks u deminutivu (npr. Ijiiri!atu > Ijurai!u, nasuprot: '.fal­
]J,atu > '.fulail]-atu po prvom načinu) i 2) što imena ženskog roda 
sa sufiksima -ii'u i -ii odbacuju te nastavke u deminut1vu, a zamje­
njuju i:h nastavkom: -atun (npr. od: l]-amrii!u > l]-umairatun prema 
l]-umairii'u po prvom načinu ili od l]-ublii > l]-ubailatun prema 
Q,ubailii, i sl.).5 

4 Opširno o prvom načinu demi.­
nrucije, osim u navedenom odsjeku 
kod Slbawaiha, vidjeti i: Wright, 
op. cit., str. 166-174, § 269-282. 

5 O drugom nacmu deminucije 
uporediti: W!right, op. cit., str. 174, 
§ 283 i 284. 
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Osim ovoga navedenog, ali još uvijek u osloncu na navedene 
osnovne oblike ovih dvaju načina deminucije, postoji izvjestan broj 
sasvim nepravilno deriviranih deminutiva obrazovanih na osnovu 
pogrešne analogije prema pravilnim oblicima. To su sljedeće forme: 
ruwaigilun od ragulun; duwaibinun < dubanun; mugaidbanun < 
magrtbun; '.ušaiJšatun, 'ušaišiyartun, 'ušayyanun, 'ušaišanun i 'ušaiši­
yanun < 'a:šiyyatun; 'unaisiyanun < 'in:sanun; luyailiyatun < lai­
latun; 'ubatnuna < banuna;- 'u:;;ailanun, 'UJ?ailalun i 'UJ?ayyalun < 
'uJ?l3lnun (izvedeno od plurala riječi 'a:;;Ilun); dunainirun < dinarun; 
duwaiwinun < diwanun; duibaibigun ili duyaiblgun < dihagun.6 

Pored navedenih oSillovnih oblika, u značenju deminutiva (i 
nekim drug.im srodnim značenjima) sporadi,čno se upotrebljava i 
jedatn ma1i broj drugih oblika koji inače imaju i razna druga zna­
čenja nevezana sa značenj·ima deminutiva. Tako, u deminutivnom 
(i deteriorativnom) značenju dolaze i oblici qutiil (tj. fu'al, po našem 
načinu označavanja modema), iz njega izvedeno qutiilat, npr., u ri­
ječima: gulam ( = dječak), l).uuar (devče), qurab-at (mala mješina); 
pridjevi: 'u<;lal (težak), lJ.ufaf (lagan). Tu se navode i riječi koje 
imaju oblik quliiqil [fulafil(at)]: duuabbat (životinjica), hudahid (od 
hudhud = pupavac), l).ubal).ib (krijesnica).7 

Deminutivno (odn. deteriorativno) značenje nalazimo i kod 
ral'lnih oblika s udvojenim trećim radikalom, od :kojih navodimo: 
qu'dud (zapećkar, čeča1o), dublul (uljez), qamnanat (mali krpelj), 
tu'lal (Hsičić), gu'bub (malen, slab), gu'@,š (malen, prezriv), šu'rur 
(nadripjesJJ.ik, ,stihoklepac), l).uglill (tanak pijesak), girbib (crnkast, 
tamatn), qirtita (malenkost), za'tut (dječica), ba'rur (devin izmet), 
šagtuta (krpa; bludnica). Ovdje se navodi, ranije (kod nepravilnih 
obli:ka) spomenuto: 'u:;;ailal i 'u~ailan, •što Brockelmann obja·šnjava 
kao obHke lmntaminirane s običnim načinom ,tvorbe deminutiva, 
s tim što je krajnje »n« drugog oblika nastalo disimilacijom prema 
prethodnom »l«.s 

6 Vidi: Wiright, op. cit., str. 175, 
Rem. Jedan od rtakvih nepravilnih 
deminutitva navodi i: 'Abil-'1-Hal;­
man G-aJalu-1-din All-Suyilti u dje­
lu: Al-Muzhir fi 'uliimi-l-luga wa 
'anwii'i-hii (u egipatskom iOčdanju. 
bez naznake godine, priredili: Mu­
l).ammad Al,lmad G-a.ru-1-Maulii., 'Al! 
MulJ. Al-Ba.gii.wi i Mul_l. 'Abil-:1-Fa<;ll 
'Ibrahim), Al-G-uz'u-1-iii.ni, str. 78. 
a to je: 'ugayyiirun za koje kaže da 
je deminutiv (ta$girun) od giriinun 
preko oblika 'agwurun (tj. vluralis 
paucitatis) i njegova den'.inutJva 
'ugaiw.arun, što je konačno da,lo for­
mu 'ugayyiirun. 

7 Navedene deminutive, kao i 
neke riječi istoga oblika, a srodno-

ga značenja: komada, otpadaka i sl. 
(npr. hutam, gudii.d, futii.Jt, quta', 
nusii.l, ~ubii.b, mugii.g, mubii.t, hura') 
navodi Ca,rl Brookelmann u djelu 
Grundriss der vergleichenden Gram­
maliik der semitischen Sprachen, I, 
Hildesheim 1966, str. 351-352, § 135 
~pod oblikom: e/ qutail). Ovdje, i da­
lje, njegove primjere navodimo u 
njegovoj transkripciji uz neznatne 
izmjene samo nekih sJova. 

s O tome, kao i deminutive s re­
dupltkacijom trećeg radikala, vidje­
ti: .Brockelmann, op. cit., .str. 366-
367, § 172. 

Još 'Abil-1-Fath 'Utmii.n 'Ibn 
č+inni (umro oko 392/lOOl) u svome 
dj€1u Al-lj:a~ii.'if? (u izdanju koje je 
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Osim ovih oblika, nalazimo još kao deminutivni sufiks -an u 
riječima: 'aqraban (uholaža), te kod etimološki nejasnog: l):ullan (ili 
l).ullam- jarčić). S običnim n81činom deminucije u arapskom, sufiks 
-an je spojen u riječima: 'uqaifan (vrsta mrava), u već ranije spo­
menutom 'ušaiian među nepravilnim demtnutiV'ima od 'aršiyy(at). 
Ovaj sufiks se dalje javlja u vlaJStitom osobnom imenu 'Ubaidan, 
u nekim vlastitim imenima rasnih konja u sirijskoj pustinji (ku­
l).ai.lan, 'oba:iian). 

U sjevernoj Africi (ali ne samo u tom zapadnom dijelu arap­
skog područja) kod vlasj;itih tmena ovaj sufiks ..,an smjenjuje se 
danas sa sufiksom -un, ali je toga bilo i u ranijem periodu, kao npr., 
u imenima: I:Iaiian i J:Iai'iiln, 'Ahdan i 'Abdun, 'Imran i 'Imrun i sl.9 

Kod zamjenica postoje posebni deminutivni oblici samo od 
nekih pokaznih i odnosnih. Od složenih pokaz,nih za jedninu muškog 
roda: hagayya, jedninu ženskog: hatayya i zajednička množina: 
ha'ulayya'i (od haga itd.); zatim za jedninu mUIŠkog roda: hagayyalka 
i množinu ha'ulayya'fka (~od hagaka). 

Od odnosnih zamjenici postoje ovi deminutivni oblici, i to za 
mUIŠki rod, jednina: al-lagayya ( < al-lag!), dvojina: al-lagayyani, 
množina: al-lagayyuna; za ženski rod, jednilna: al-latayya ( < al-lati), 
dvojina: al-latayyani i množina: al-latayyatu.10 

Od nekih prijedloga imenskog porijekla tvore se deminutivni 
prijedlozi na obli!k fu'aila: 'bu'aida ( < iba'da), tul).a:ita ( < tal).ta), 
duwaina ( < dilna), fuwaiqa ( < fauqa) i qu:baila ( < qalbla).H Pe­
minuti vnog je oblika i prijedlog l).ugayya, ali ne i njegovo značenje, 
jer znači is,to što i l).iga'a, tj. nasuprot, prema, rpred.12 

Neki deminutivi u adverbija:lnom akuzathm dobijaju priloško 
značenje, kao, npr.: la 'atl-'ka sugaisa 'ugai1sa (nikada ti neću doći); 
gahabat '~bilu-hu 1-'ummaiha wa 1-sumaiha '(njegove su se deve 
raspršile na sve strane neznano kuda - ovo isto značenje ima i 
deminutiv al-kummaiha); ma~ša 1-'ugai.la (l-huwaina) = [i,šao je brzo 
(pola,ko)]. Adverbijalnu funkciju ima deminutiv i u izrazu: 'alqa 
1-lkalama 'ala msaHati-hi [smatrati (čije) riječi beznačajnim].13 

priredio Mul;lammad 'Alt A1-Naggar), 
A1-Guz'u-1-tani, All-Qalhira, 1374/ 
1955, str. 466, navodi !Primjer riječi 
al-lhuJbriiru {dakle s redU!Pilikacijom 
treĆeg .radikala) u deminutivnom 
značenju (kako on kaže: taQ.qku-1-
-Q.Uibara), ali neuobičajenog oblika 
za to značenje, jer on navodi tu ri­
ječ u odlomku pod naslovom: Ba­
hun fi 'tradi ma'na 1-murradi bi-gai­
ri J:-llaf~i l~mu'tadi. 

9 Ove, te nav·edene iPrliDJere sa 
sufikisom -an, vidi: Brockelmann, 
op. cit., str. 394, § 2·17. 

18 - Prilozi za orijentalnu filologiju 

10 O deminutivima iPOkaalnih, te 
odnosnih zamjenka, UiPOTedi: Wright, 
op. cit., str. 268, § 344, Rem. 6, te 
str. 272, § 347, Rem. d. 

11 Vidi: Wright, op. cit., str. 167, 
§ 269, Rem. e. 

12 Uporedi: E. W. Lane, Arabic­
English Lexicon, Book I. Part 2, 
London 1865 l{preštap:npano u New 
Yo·rku 1955), .str. 537, pod: Q.iga'. 

13 Prva . tri !PTimjera deminutiva 
vidjeti u: Al..SuyU.tt, op. cit., str. 
254-256, a o&tale, npr., u Lane, op. 
cit. Part 3, str. 1084, Part 5, str. 
1965, ili dl'Ugdje. 
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Sasvim su usamljeni slučajevi deminutiva od glagola, i to 
samo od glagola čuđenja, ar. 'af'alu~l ta'aggubi na oblik 'af'ala, i to 
u primjerima s deminutivom na oblik fu'ai'ila, a to su: ma 'u}_laisi­
na .... hu ( < ma a}_lisana-hu); ma 'umaili}_la-hu ( < ma amla}_la-hu) i 
rjeđe: ma u}_laila-hu ( < ma al_lla-'hu).14 

Kako se može zaključi.ti iz gornjeg morfološkog pogleda, de­
minutiv se u arapskom javlja u ograničenom broju oblika, a u praksi 
se zapravo svodi na tri osnovna oblika, dok se svi ostali oblici, pored 
ostalih funkcija, samo sporadično javljaju i kao deminutivi, te ih 
arapski gramatičari i nisu podvodili pod pojam deminucije (al­
-'ta~giru) nego samo one osnovne koji se prvenstveno i upotreblja­
vaju u rtom smislu. 

ZNACENJA I UBO TREBA DEMINUTIV A 

Stvaranje deminutiva (deminucija) iz drugih oblika ima, uglav­
nom, svrhu: l) isticanje da je nešto maleno, manje od drugih bića 
ili predmeta iste vrste (npr. knjižica: knjiga); 2) da služi za izraze 
od mirlja (hipokoristike, npr. djetešce: dijete) i 3) da se time izrazi 
prezir (npr. čovječuljak: rčovj~k).15 

Dva arapska termina al-ta?giru i al-ta]J,qiru upotrebljava me­
đUiSObno ih zamjenjujući jo:š S~bawaih, iako među njihovim prvo­
bitnim značenjima postoji semantička razHka. Prva riječ prvenstveno 
ukazuje na osnovno značenje deminutiva, tj. rna fizičko smanjivanje 
(veJJčine, obima, br·oja, prostora i 1sl.) relativno prema neumanjernom 
pojmu iz koga se izvodi dotični deminutiv. Iz tog fizičlkog, konkret­
nog .pojma, prema kome ne zauzimamo još nikakav emotivan stav, 
semantički :se, posredstvom prirođene ljudske afektivnosti, lako 
moglo preći u :područje apstraktnog i emocionalno angažiranog, i to 
u dva pravca: u pravcu našeg poz1tiVJnog, nalklonjenog odnosa, do­
biV'ši tako od deminutiva izraze od milja (hipoik.oristika, npr. 
'u'IJ.ayyun = braco, bunayyatun = kćerka), ili, pak, u pravcu našeg 
negativnog, odbojnog, prezrivog stava, davši tako, dakle, deminu­
tivu deprecijativan (deteriorativan) prizvuk našeg osjećanja (npr. 
'udayyun = bijedni neprijatelj, rugailun = čovječuljak). Ovom 
pojmu odgovarao bi .termin: al-ta]J,qiru. 

Ima slučajeva u arapskom da semantički razvoj značenja de­
minutivnog oblika dovede, pored pogo11šanja na jednoj (npr. du­
waihiyatun = velika nesreća; sunayyatun = teška godina) ili po­
boljršanja na drugoj strani (1.J.uyairun = veliko dobro; ?Udayyiqun = 
iskren pdjatelj) i do izvjesnog apstraktnog povećanja pojma (al­
-ta'=?1mu)16 riječi, dakle, do sasvim suprotne vrijednosti, nego što 

14 Uporedi: Wright, op. cit., str. 
100, § 184, Rem. f. 

ts Prema: Rikard Simeon, Enci­
klopedijski rječnik lingvističkih ter-

mina, Zagreb 1969, I, str. 220, pod: 
deminucija. 

16 v.idi: wright, op. cit., str. 166, 
§ 269. Rem. a. 
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je prvobitno značenje deminutiva. To se djelimično temelji na pri­
rođenoj sklonosti ljudskog načina mišljenja u suprotnostima taiko 
što se pri pojavi određenog pojma u našoj svijesti zapravo auto­
matski javi i njemu suprotan pojam. Osim toga, u slučaju povećanja 
uz pogoršanje značenja deminutiva (npr. u riječi al duhaimii'u = 
crna neSII"eća, veliko iskU!Šenje) mogla bi igrati određenu ulogu i 
primitivna praznovjerna nada da se nešto 1što je veliko, teško i ne­
prijatno, označivši ga oblfkom riječi koji prvobitno znači nešto ma­
leno i neznatno, može već samom milstičkom snagom riječi uma­
njiti i otkloniti zlo koje to donosi sa sobom. 

Pri semantičkom promatranju deminutiva, pored istaknutih 
promjena značenja, možemo kao i kod njihovih odgovarajućih ne­
umanjenih riječi, utvrditi kod mnogih i neke druge semantičke po­
jave, kao ,što je bliskost ili i sama međusobna identičnost značenja 
dvaju deminutiva, tj. sinonimij:u (npr. u slučaju spomenutih du­
waihiyatun i duhaimii'u i sl.). Suprotnu pojavu polisemije, tj. mno­
goznačnosti pojedinog deminutiva naći ćemo kod nemalog 'broja od 
njih [tako, npr., deminutiv Suhailun, pored toga što može biti izve­
den od riječi sahlun = ravnlica, označava još čeišće zvijezdu Kano­
pus, a, osim toga, upotrebljava se i kao vlastito osobno ime; tako, 
opet, umanjena riječ (al-) 'furayyii (!urayyii) označava ime žene ili 
zvijezde, za:tim vode, metafori,čki znači »luster« itd.]. Takva upo­
treba deminutiva za lična imena jedna je od najčešćih u arapskom, 
jedino joj je ravna ili i nešto raširenija njihova upotreba za razne 
geografske nazive (toponime i sl.). 

Kao kod vlastitih imena uopće, gdje tu i tamo može postojati 
neka veza s osnovnim pojmom deminutiva, ali je ona moW.a još 
češće već :potpuno izgubljena, tako je i sa izvjesnim brojem demi­
nutiva raznih značenja koji su, dakle, sačuvali od svega još samo 
svoj deminutivni oblik. 

Evo nekoliko odabranih primjera takvih riječi upotrebljavanih 
samo u deminutivnom obliku, semantički manje-vi,še udaljenih od 
njegova značenja, grupiranih po njihovoj međusobnoj semantičkoj 
srodnosti. Tako među njima irma naziva za životinje: ('udaibirun, 
'u'airigun, 'uwaisun, rutailii, rusailii'u, sukkaitun, qu$airii, kumai­
tun), a naročito za ptice (l),ubaišun, l),umaimiqun, rucJ,aimun, ruga­
imun, sulaiqii, šuqqaiqatun, 'uqaibun, furaira'u, qu'aitatun, ku'aitun, 
lubbaidun); za razne vrste bilja (gummaizu ili gummaizii, l),umairii'u, 
ru'aidii'u ili rugaidii'u, suhaimii, suwaidii'u, gubairii'u, qutai'ii'u, 
luzzaiqii, murairun, murairii'u); dijelove ljudskog ili životinjskog 
tijela (usailim, l:J,ulaiqii'u, suwaidii'u, 'uzaizii'u, 'uqqailii, qu$airii, mu­
raita'u, mulaisii'u); razna jela ili pića (zuraiqii'u, suraitun, suwaita'u, 
gubaira'u, qubaita'u ili qubaita odn. qumaita, kudaidii'u ili kudaira'u, 
mutaita'u, mulaisii'u); razni apstraktni pojmovi (l),ugayyii, l],udayyii, 
l),umayyii, duhaimun, rugailii'u, rutainii ili ruptainii, surraitun ili 
surraita, suwaidii'u, durraitun ili cJ,urraita, 'ugailii, 'uraigii'u, lugaizii'u 

18* 
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ili lugaizii, mutaifii'u, mulaisii'u, nuhhaibii, hudayyii, huwainii), te 
još izvjestan broj ovakvih deminutiva raznih drugih značenjaP 

Vlastita lična imena (antroponimi) izgubila su vremenom swje 
deminutivno značenje (nekad hipokoristično, šaljivo, podrugljivo 
i sl.). Tako, kada naporedo postoje u upotrebi neumanjen (a on 
često i ne postoji) i iz njega izveden umanjen oblik (npr. J:Iasanun 
i I:Iusainun) u široj upotrebi se izgubilo osjećanje o prvobttnoj de­
minutivnoj vrijednosti deriviranog deminutiva, nego se on osjeća 
kao semantički >Samostalno neuma:njeno lično ime, tj. bez neke izra­
zite povezanosti s njegovim odgovaraju61m neumanjenim imenom. 

Morfološki ova vlastita imena dolaze na spomenute osnovne 
oblike, s tim 1što mnoga od njih d<Jbiju uz to, kao i ostali deminutivi, 
i razne sufikse, kao: -a'u (Muzaiqiya'u), -an (Sula:imanu, Nu'aimanu), 
a vrlo često -at(u), 'i to bilo za ozna!ku ženskog roda (Zubaidatu 
prema Zubaidun, Wuhaibatu prema Wuhaibun, i sl.), bilo kao na­
stavak imena muških osoba (Gufainatu, Ijliugaifatu, ]juzaimatu, 
I;>ubai'atu, 'fubail;atu, 'Utaibatu, Qutai!batu, Nubai!šatu, Hubairatu 
i dr.). Rijetko ime s tim sufiksom služi za oba roda, kao što je u 
primjerima: 'Ubaidatu i Mu'ayyatu. >Cest je i sufiks -iyy(un) kod 
nadimaika (al-alqabu) kao u: Al-Bulaidiyyu, Al-I:I.usainiyyu, Al-]ju­
<;lairiyyu, Al-Dugailiyyu, Al-Rumailiyyu, Al-Zubairiyyu, Al-Suha­
iliyyu, Al-Suwaikiyyu, Al-~ulail;.iyyu, Al-'furaihiyy, Al-'Usailiyyu, 
Al-Gunaimiyyu, Al-Qušairiyyu, Al-Kuraiziyyu, Al-Luqa1miyyu, Al­
-Muwailil;.iyyu, Al-Numairiyyu, Al-Hurairiyyu i dr. Kao što se u 
ovim 1slučajevima redovno upotrebljava određeni član, takav je 
slučaj i s mnogim drugim nad>imcima i vla,stitim l.~čnim imenima 
u užem smislu (al-'asma'u), kao što su, npr.: Al-'Ubairidu, Al-Gu­
mail;.u, Al-I:Iumayyiru, Al-Rušaidu, Al-Suwail;.iru, Al-~ugairu, Al­
-'Ulaifu, Al-Qu~airu, Al-Kumaitu, Al-Muhairu, Al-Hugaimu i dr.18 

U nekoLiko slučajeva irrle se upotrebljava bilo s članom bilo 
bez njega: (1al-) I:Iusainu(n), (Al-) I:Iulaisu(n), (Al-) Zubairu{n), (Al-) 
'Ugairu(n), (Al-) Hugailu(n). Inače se veći dio vlastitih ličnih imena 
(u deminutivu) upotrebljava bez određenog člana, u oba roda. Kao 
i s neumanjenim ličnim imenima, tako se i s deminutivnim može 
po volji .tvoriti tzv. al-kunyatu, tj. ime po ocu, sinu majci ili kćeri 
(npr. 'Abu Hurairata, Ibnu Guraigin itd.). Od osobnih imena nastalo 
je mnogo naziva za plemena i njihove ograrrke ~kao drugi član ge­
nitivne veze = al-mu<;lafu Hai-hi) iza riječi banu, ili i bez nje sa­
mostalno, upotrebljavajući tada ime plemena u ženskom rodu, dok 
je kao lično 1me u muškom, npr. Guhainatu, 'UqaHun, Hugailun, 

17 Navedene, i druge primjere, 
vidi, Al-Suyu#, op. cit., sh·. 253-
257. 

1s Ovakva, kao i uopće vlastita 
lična imena ru vrlo bogatom izboru 
i .raznovrsnih oblika mogu se naći 

u djelu: lj:aLr.u-1-diin All-Zirikli, Al­
-'A'liim, Q<imus tariii]im li ašhari-l-
-rigal wa l-nisii' mina !-'Arab wa 
l-musta'ribin wa l-mustašriqin, Al­
-ta>b'atu 1-taniya, Ai-guz' I-X, 
1373-1378/1954-1959. 
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a drugi su plemenski nazivi nastali od imena žene, npr. Muza­
inatu i sl. 

Analogne morfološke i sintalmičke osobitosti kao kod antropo­
nima nalazimo i kod raznih i mnogobrojnih geografskih naziva de­
minutivnoga oblika. Može se samo istaknuti da izvjestan broj ovih 
naziva dolazi u obliku dvojine ili množine. Inače se na tim osobi­
nama nećemo ponovo zadržavati, nego !Ćemo dati izvjestan broj ta­
kvih naziva svrstavši ih u srodne skupine. Po brojnosti tu na prvo 
mjesto dolaze nazivi iz toponimije, i· to za: naselja (gradove, sela 
i rsl.) kao, npr.: Al-'U:!;aida'u, 'U:!;aifiyatu, Al-'U:!;ayyilu, 'Uzaihiru, 
Al-Buraiqatu, Buwainatu, Al-Tuqayyu, Tunainiru, Tu'aiHbatu, Al­
-Guraijatu, Al-G-umai'a, I;Iudaiga'u, Al-I;Iumamyyatu, Al-Ruwail).ani, 
Zubaidanu, Sumayya, 'furai:!;I:!;u, 'Unaizataini, Fuwaidinu, Al-Qu­
rayyinaini, Al-Qufayyani, Qunainatu, Kuna:rkirm, Al-Mul).ai:;;iru, Al­
-Mul).aihyatu, Murai:fiqu, Al-Muzai'atu, Al-Mukaiminu, Numailatu, 
Al-Hudayyatu i mnoga druga. 

Mnogo je manje takvih naziv:a za .tvrđave, npr.: Al-Gudaidatu, 
I;IuQ.ayyanun, Zurrraiqun, Al-Quzayyatu, Muraidun, Al-Munaitiratu, 
.A!l-Nuga:iru, Al-Hutaifu, Al-Wu'airatu, Yumainun i dr.; za dijelove 
neikih gradova, npr.: 'Urainatu, Al-Butail:ta'u, Turairun, I;Iusail.katu, 
Al-I;Iumaira'u, Al-lj:uraibatu, Al-ijuQ.airiyatu, Al-Duwairatu, Zu­
raiqun, I)ubai'atu, Al-Qubaibatu, Al-Qurayyatu i sl.; manji ili veći 
predjeli, oblasti i sl., npr.: 'Udaimum, Al-'Ukairal).u, Busaitatu, Bu­
laidun, Al-Gunainatu, Guwainu, I;Iubaibatu, lj:usatbatu, Zul).airiyatu, 
Al-$u'air.a'u, Gutaifun, Luhai:mun, Al-Mugaimiru, Al-Nuga.ilu, Nu­
wairatu, Al-Huzaimu,. Hunainun i dr.; pustinje i slični krajevi, npr.: 
'U:!;airun, Bunayyun, Al-Gunaina.tu, I;Iuraida'u, I;Iumayyit, Al-I;Iu­
waizatu, Al-'furaifatu, Al-'Uraimatu, Al-Numai~u i dr.; doline i 
slični predjeli, npr.: 'Ugainatu, Bugaijun, Gurayyd.run, Al-I;Iu~aibu, 
Al-I;Iuwayya'u, Sumairatu, Al-SUibaikatu, 'fuwaili'un, 'Uraitinatu, 
'Uraifitanu, Al-Gumaimu, Qusayyanu, KU!layyatu, Mugainiibun, Nu­
wai'atu i dr. Ima pri1ioan broj naziva iz područja orografije (pla­
nine, brda i slična uzvišenja), npr.: 'UlJ.ayyun, 'Udaimatu, Al-'Ušai­
qiru, A:l-Buraira'u, Bursayyun, Bulayyatu, Al-Guwayyu, Al-l;Iu!?ai­
datu, I;Iulaimatu, lj:ušainun, Al-Ruwai:!;atu, Sulai'un, Surmayyatu, 
Subaitun, Al-$ulaibu, I)uwail).ikun, 'fuwai:M'un, 'Udayyatu, Al­
-'Ulayyatu, GuQ.ayyun, Al-Qudaimatu, Al-Qurainani, Qutayyatu, 
Kusairun, Al-Kuwairatu, Al-Mugaimiru, Al-Mugaizilu, Mulail).atu, 
Mulail).Ibun, Al-Nubaita'u, Al-Nuqai'u, Al-Numairatu i dr. Konačno, 
i po mnogobrojnosti odmah :iza toponima dolaze nazivi iz oblasti 
hidrog:rafije (vode, rijeke, izvori, bunarevi, pojila i sl.) ikao što su, 
npr.: 'Ubairun, Al-'Utayyimu, 'Urainibatu, 'Ufai'iyatun, Budainun, 
Buraidatu, Al-Buwaiibu, Al-BuyaiQ.atu, (Al-)'rurayya, Al-Gurairatu, 
Al-I;Irugaila'u, Al-I;Iu~ailiyyatu, Al-I;Iulaisiyatu, ijubaitun, Al-ijura­
iriyyu, Al-Du:!;ainatu, Dugailun, Al-:Qu'aibani, Rul)ayyatu, Al-Ru­
qaidatu, Zul).aifun, Al-Zugaibatu, Subaku, Al-Sumainatu, Al-Suraifu, 
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Al-Su'ai!biyatu, $UJbaibun, Al-$ulai!batu, $unai!bi'atun, J;>urayyun, 
'furaifatu, 'fuWiaili'un, ,?;U!bayyun, Al-,?;ruwailirniyyatu, 'Ubayyatu, 
'Urai'iratu, 'Uraiqiyyatu, 'Ufai~a, Al-Gubairu, Al-Gurayyatu, Gu­
<:}ayynn, Al-Gumayyimu, Al-Guwairu, Al-Qubailbatu, Al-Qrulayyibu, 
Al-Qunai'atu, Quwaiqun, Kuba~bun, Al-Kudaidatu, Muraigizun, Al­
-Murairatu, Al-Muraisil'u, Muwaisilun, Nugairun, Al-Nugaimiyyatu, 
Al-Numailatu, {Al-) Wuqaitu(n), Al-Hutayyu, Al-Hudayyatu l. dr.19 

Navedeni primjeri, kako ovdje tako i u prethodnim slučaje­
vima, ni.!Su iscrpili sve slučajeve ikoji se javljaju u jezičkoj praksi, 
a, osim toga, postoji još izvjestan broj deminutiva i drugih raroih 
značenja na kojima smatramo da se nije nužno zadržavati, jer ne­
maju ·nekih svojih osobitih karakteristika važnih za razmatranje u 
ovom radu. 

Osnovno značenje deminutiva, pa i ona semantičkim razvojem 
razvijena iz njega, naći ćemo u manjoj ili većoj mjeri zastupljena 
i u drugim jezicima izuzev, mo~da, iJStaknuto značenje određenog 
apstraktnog povećavanja osnovnog pojma riječi (al-ta'~!mu) uz de­
m1nutivni njen oblik što je izvjesna osobitost u semantici arapskog 
deminutiva. 

Sto se tiče upotrebe deminutivnih oblika, možda bi njihova 
morfo1oška malobrojnost mogla ukazati i na njihovu manju frek­
venciju u živoj riječi bar ·što se tiče onih njihovih osnovnih značenja. 
S druge strane, može se ista/knuti da znatan broj deminutiva, izgu­
bivši u manjof ili većoj mjerti 'svoju pravu vezu s njegovim prvo­
bitnim značenjem, danas imaju funkciju običnih neumanjenih riječi, 
što je slučaj naročito u onomastici, pa bilo to kod antroponima bilo 
kod drugih naziva, kao što su oni i1Z toponomastike i srodnih oblasti. 

Arapski deminutiv ima, dakle, izvjesne svoje karakteristične 
'Crte kako u morfolOIŠkom, tako i u semantičkom ,pogledu te u svojoj 
U[>Otrebi. Izuzevši nedovoljno isticane njegove lateralne forme, de­
minutiv je morfološki detaljno obrađivan ru normativnoj gramatici 
i drugdje. Međutim, drugoj, semantičkoj strani ovih formi sasvim 
je nedovoljno posvećivana pažnja koju zaslužuju ovi oblici s obzi­
rom na njihovu rel,ativno široku upotrebu, pa bilo .to u njihovom 
osnovnom značenju, bHo to u nekom drugom smislu. 

Summary 

CHARACTERISTICS OF ARAiBIC DIMINUTIVE 

The most common way of diminutive formation in the Arabic 
literary language (diminution, taf}gir or ta'IJ,qir) with basic forms: 
ju'ail, fu'ai'il and fu'ai'il, derived from various non-reduced forms, 

19 Ove hidrografske nazive kao i 
ranije navedene toponime i dmlga 
geografska imena :s područja arajp­
ski:h zemalja .treba vidjeti prven-

stveno u djelu: Yii.qiit, Mu'gamu-l­
-bu~diin, Al-MugaUad I-IV, Bairiit 
1374-1376/1955-1957. 
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has •been described in detail in Arabic normative gm:mmar since the 
time of its first syJStematist S!bawaih. Tha.t is why this study pro­
vides only the most important information about this form. The 
second, much rare:r way of diminution of those same basic forms, 
but done through derivation from the very root to which .the con­
crete forms of the words from which one wants to obtain a dimi­
nutive are reduced, has been pointed out here in comparison with 
the first form. This has been done for two reasons. Hrst, because 
of the existence of these two forms there appears, on .the one hand, 
the fo11mation of double diminutive forms of the same non-reduced 
word [e. g., from 'u?fiir can be formed: l) 'u?aifir or 2) 'u?aifir; 
from (J,amra': 1) (J,umaira' or 2) (J,umairat, etc.]. On the other hand 
in the second way of diminution in the word having the same root, 
diminut!ive forms cannot be differentiated (e. g. of the woro with 
the root f-r-s: faris and faras the oommon dim~nutive form reads: 
furais, whereas in the first way the diminutives of these words are 
mutually clearly distinguishable and read: fuwairis or furais). Due 
to this possi:bility of distinguishing the forms of diminutives of 
words derived :Drom the same root, the first manner has prohably 
prevailed over the second in the living language practice. 

There e:x:~st a certain number of irregularly formed diminu­
tives but they, in the filnal analysis, amount to the above mentioned 
basic forms and thus represent only a peculiarity in the morpho­
logical respect. 

In addition to the way of diminution by internal inflection 
already mentioned, •bhere exist some other forms ordinarily used in 
the o.ther meanings, whereas in the dimilnutive (and :simHar) sense 
they come only indivtdually. Some of them come about by internal 
change of vocali:sm, and they are: l) fu'al(at), as for example in 
guliim or qurabat and 2) fuliifil(at) e. g. in: (J,uba(J,ib or duwabbat 
( < duwabibat) and the like. Other diminutives come albout by the 
addition of the sufilix -an to the non-reduced word (e. g. in 'aqrabiin). 
This suffix, especially in the Maghreb countries, alternates in pro­
per personal names with the suffix -iin (e. g. in 'Abdan and 'Abdiin, 
and the like). The third group of forms of diminutive or deterio­
ra!tive meaning appears by redu,plication of the third radical of the 
tri:Hteral (e. g. in du]Jliil, girbtb, qirtita, šagtiitii, qamnanat, and 
the l:ilke). 

It .is already a lmown fact that the Arabic diminutive is pre­
domina:ntly derived from nominal forms, most of all from nouns 
and adjectives (also participles), in some cases from some pronouns, 
prepositions (of nominal origin) and from some verbs. 

Although the diminutive in Arabic also has a semantic fun­
ction of physical diminution (ta?gir), it frequently evolves in this 
respect into other meanings acquiring a certain affective nuance 
either in the positive (hypocorism) or in the negative sense of con­
tempt and the like (ta(J,qir), whereas in some cases it can bring about 



280 Teufik Muftić 

the oompletely opposite values of certain abstract augmentation 
(ta'?im). However surprising this last mi·ght seem at first sight, it 
can be explained 'On the one hand by the innate human way of 
thinking in contrasts and on the other, at least in a number of 
speci:Eic cases by primi:tive mythological beliefs according to which 
something big and unpleasant can lose some of its fatal effect if it 
is designated ;by a word of diminutive form. Thus, it is believed 
that, by the magical power of the word itself, it is possible to re­
move such unfav10rable influence of the being, object or phenomenon 
designated by the dimii!lutive. 

In addition to this basic function of diminution and meanings 
semantically connected with it, which a1so includes derivation of 
proper names, especially names of persons (formed from original 
hy:pocoriisms ;but a1so frequently from opposite values), there exist 
a large number of diminutives which have, as it were, lost their 
original meaning and are thus used in the language practice just 
like any other non-reduced word without a sense of their etymology, 
although formally they bear a clear imprint of the diminutive. On 
acoount of thi<s loss of their o:dginal value, and in order to establish 
it again, it is necessary to resort to other linguistic means of dimi­
nUJtion outside the field of morphology - that of syntax or stylistics. 
However, such means go beyond the scope of thi1s paper and oon­
sequently have not been considered. The paper is confilned to cor­
responding morphemes and their semantics and does not enter into 
the consideration of more complex lingui!stic forms connected with 
the problem of the diminutive in the Arabic literary language. 


